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Genesis 23:1-9:
שׂרָהָ: חַיֵּ֥י שְׁנֵ֖י שָׁנִ֑ים וְשֶׁ֣בעַ שָׁנהָ֖ ועְֶשׂרְִ֥ים שָׁנהָ֛ מֵאהָ֥ שׂרָהָ֔ חַיֵּ֣י וַיּהְִיוּ֙ א
אַברְהָםָ֔ וַיָּבֹא֙ כְּנעָ֑ןַ בְּארֶ֣ץֶ חֶברְוֹ֖ן הוִ֥א ארְַבּעַ֛ בְּקרְִיתַ֥ שׂרָהָ֗ ותַמָ֣תָ ב
וַיְדַבּרֵ֥ מתֵוֹ֑ פְּנֵ֣י מעֵַ֖ל אַברְהָםָ֔ וַיָּ֨קםָ֙ ג וְלִבכְּתֹהָּ: לְשׂרָהָ֖ לסְִפֹּ֥ד
אחֲֻזּתַ־קֶ֨ברֶ֙ לִ֤י תְנוּ֨ עמִּכָםֶ֑ אָנכִֹ֖י גּרֵ־ותְוֹשָׁ֥ב ד לֵאמרֹ: אֶל־בְּנֵי־חתֵ֖
לוֹ: לֵאמרֹ֥ אתֶ־אַברְהָםָ֖ בְנֵי־חתֵ֛ וַיּעֲַנוּ֧ ה מִלְּפָנָי: מתִֵ֖י וְאֶקְבּרְהָ֥ עמִּכָםֶ֔
קְברֹ֖ קְברֵָ֔ינוּ בּמְִבחְרַ֣ בּתְוֹכֵ֔נוּ אתַהָ֙ אֱלהִֹ֤ים נְשִׂ֨יא אֲדֹנִ֗י | שׁמְעֵָ֣נוּ ו
וַיָּ֧קםָ ז : מתֵךֶָ מִקְּברֹ֥ ממִּךְָ֖ לֹא־יכְִלהֶ֥ אתֶ־קִברְוֹ֛ ממִֶּ֔נּוּ אִ֣ישׁ אתֶ־מתֵךֶָ֑
אםִ־יֵ֣שׁ לֵאמרֹ֑ אתִםָ֖ וַיְדַבּרֵ֥ ח לִבְנֵי־חתֵ: לעְםַ־הָארָ֖ץֶ וַיִּשׁתְחַ֥וּ אַברְהָםָ֛
בּןֶ־צחֹרַ: בּעְֶפרְוֹ֥ן וּפִגעְוּ־לִ֖י שׁמְעָוּ֕נִי מִלְּפָנַ֔י אתֶ־מתִֵי֙ לִקְבּרֹ֤ אתֶ־נַפְשׁכְםֶ֗
מָלֵ֜א בּכְסֶ֨ףֶ שָׂדהֵ֑וּ בִּקצְהֵ֣ אֲשׁרֶ֖ אֲשׁרֶ־לוֹ֔ המַּכְַפֵּלהָ֙ אתֶ־מעְרָתַ֤ וְיתִןֶ־לִ֗י ט

יתְִנֶ֥נּהָ לִּ֛י בּתְוֹככֲםֶ֖ לַאחֲֻזּתַ־קָברֶ: 
Sarah’s lifetime—the span of Sarah’s life—came to one hundred and twenty-
seven years. Sarah died in Kiriath-arba—now Hebron—in the land of Canaan;
and Abraham proceeded to mourn for Sarah and to bewail her. Then Abraham
rose from beside his dead, and spoke to the Hittites, saying, “I am a resident alien
among you; sell me a burial site among you, that I may remove my dead for
burial.” And the Hittites replied to Abraham, saying to him, “Hear us, my lord:
you are the elect of God among us. Bury your dead in the choicest of our burial
places; none of us will withhold his burial place from you for burying your dead.”
Thereupon Abraham bowed low to the people of the land, the Hittites, and he said
to them, “If it is your wish that I remove my dead for burial, you must agree to
intercede for me with Ephron son of Zohar. Let him sell me the cave of Mach-
pelah that he owns, which is at the edge of his land. Let him sell it to me, at the
full price, for a burial site in your midst.”

Commentary of Rashi (Rabbi Shlomo ben Yitzhak: 1040-1105):

שנים. ושבע שנה ועשרים שנה מאה שרה חיי בְכָּלויהיו שָנׁהָ נכְִתַּב לְכָךְ
כ' בַּת מַה לְחֵטְא, כ' כְבַּת ק' בַּת לְעַצְמוֹ, נדְִרָשׁ אֶחָד שֶכָׁלּ לְךָ לוֹמַר וּכְלָל, כְלָּל



לְיפִֹי: ז' כְבַּת כ' וּבַת חֵטְא, בְלֹּא ק' בַּת אַף עֳנשִָיׁן, בַּת אֵינהָּ שֶׁהֲרֵי חָטְאָה, לֹא
 כֻלָּּן שָוִׁין לְטוֹבָה:שני חיי שרה.

1. Sarah’s lifetime—the span of Sarah’s life—came to one hundred and
twenty-seven years. The Hebrew literally says, “A hundred years, and twenty
years, and seven years.” It was written that way so each of the number’s three
parts could be interpreted separately: At 100, Sarah was as free of sin as a 20-year
old (for a 20-year old is not subject to (punishment for sin); and at 20 she was as
beautiful as a 7-year old. Such was the span of Sarah's life—all of her years
were equally good.

Commentary of Abarbanel (Don Isaac Abarbanel: 1437-1508):
1. One hundred and twenty-seven years. It seems to me that her age is divided
into three parts because she was physically youthful until age 100, when she gave
birth; spent the next 20 years older but active; and then spent 7 years in extreme
old age. These are the stages of life described by Avicenna. But all three stages
were good and could thus be called her “life”—for years of grief and pain cannot
be called living.

Commentary of Hizkuni (Rabbi Hizkuni ben Manoah: mid-13th Century):
למחראוהיוםהעיראנשימשדהבאחדמתיאתאקבראםקבראחזתליתנו
אחוזתלימשתתנואבל,העצמותוישלךבקברויחטטלחרושהשדהבעליבא
.בו שיחרשו לחוש אין קבר

4. Sell me a burial site. If I simply bury her in someone’s field, sooner or later
the owner or someone else will plow up the grave and scatter the bones.
However, if you sell me a burial site then no one will plow it up.

Commentary of Radak (Rabbi David Kimchi: 1160?-1235?):
,קברינובמבחר.בתוכנוכןאותךחושביםואנחנונשאךשאלהים,אלהיםנשיא

מערהלההיתהלבדהמשפחהוכלשםמתיהםלקבורמערותלהםהיהכי
וכן,קברתקראההיאהמערהוכל,בארונואחדכלמתיםכמהשםקוברים
מקוםלומהםאחדשיתןמהםשישאלדעתםוהיה.רביםבמקומותעדייןהמנהג



אלאהואשאלכןולא,קברואתממנואישאמרולכן,מתואתלקבורבקברו
בקברמתושיקברלאמתיהםשםלקבורולמשפחתולוידועהאחוזהלושתהיה
.אחרים

6. You are the elect of God among us. God has chosen you, and among
ourselves we acknowledge this about you. Bury your dead in the choicest of
our burial places. They had many burial caves there; each family had a separate
cave, where they would bury multiple corpses each in its own coffin. Each such
cave was called a Kever—not a grave, as the word sometimes means, but a “burial
place.” This is still the custom in many locations. None of us will withhold his
burial place from you. They thought he was asking one of them to give him a
spot in his family’s burial cave, but that was not what he was asking; he wanted a
separate burial cave for himself and his family, not a spot in someone else’s cave.

Commentary of ibn Ezra (Rabbi Abraham ibn Ezra: 1091/92-1167):
אמרולא,לשםהיתההשתחיתוכיוהאומריםהיסודבספרוישתחוודקדוק
משפטוזהראשושישוחוהשתחויה,חתלבנישהשתחוהאמרהכתובכי,כלום
:לחותנו השתחוה משה וגם, לאחר שבח הנותן

7. Abraham bowed low. For the grammar of this unusual verb, see my Basic
Hebrew Grammar. Those who say that Abraham was “bowing low” here to the
Holy One are talking nonsense. The verse says quite clearly that he was bowing
to the Hittites. It simply means that he bowed his head to them, as one does in
acknowledging a kindness. Moses too “bowed low” to his father-in-law
(Ex. 18:7). 

Genesis 23:10-16:

בְּאָזְנֵ֣י אתֶ־אַברְהָםָ֙ החַתִִ֤י עֶפרְוֹ֨ן וַיּעַ֩ןַ֩ בְּנֵי־חתֵ֑ בּתְוֹ֣ךְ יֹשֵׁ֖ב ועְֶפרְוֹ֥ן י
נתָתִַ֣י הַשָּׂדהֶ֙ שׁמְעֵָ֔נִי לֹא־אֲדֹנִ֣י יא לֵאמרֹ: שׁעַרַ־עִירוֹ֖ בָּאֵ֥י לכְֹ֛ל בְנֵי־חתֵ֔
: מתֵךֶָ קְברֹ֥ לּךְָ֖ נתְתִַ֥יהָ בְנֵי־עמִַּ֛י לעְֵינֵ֧י נתְתִַ֑יהָ לךְָ֣ אֲשׁרֶ־בּוֹ֖ והְמַּעְרָהָ֥ לךְָ֔
בְּאָזְנֵ֤י אֶל־עֶפרְוֹ֜ן וַיְדַבּרֵ֨ יג עםַ־הָארָץֶ: לִפְנֵ֖י אַברְהָםָ֔ וַיִּשׁתְחַ֨וּ֙ יב
ממִֶּ֔נִּי קחַ֣ הַשָּׂדהֶ֙ כּסֶ֤ףֶ נתָתִַ֜י שׁמְעֵָ֑נִי לוּ֖ אםִ־אתַהָ֥ אךְַ֛ לֵאמרֹ֔ עםַ־הָארָ֨ץֶ֙
אֲדֹנִ֣י טו לוֹ: לֵאמרֹ֥ אתֶ־אַברְהָםָ֖ עֶפרְוֹ֛ן וַיּעַ֧ןַ יד שׁמָּהָ: אתֶ־מתִֵ֖י וְאֶקְבּרְהָ֥
וְאתֶ־מתֵךְָ֖ מהַ־הוִ֑א וּבֵינךְָ֖ בֵּינִ֥י שֶׁקֶל־כּסֶ֛ףֶ מֵאתֹ֧ ארְַבּעַ֨ ארֶ֩ץֶ֩ שׁמְעֵָ֔נִי



אתֶ־הכַּסֶ֕ףֶ לעְֶפרְןֹ֔ אַברְהָםָ֙ וַיִּשְׁקֹ֤ל אֶל־עֶפרְוֹן֒ אַברְהָםָ֘ וַיִּשׁמְעַ֣ טז קְברֹ:
אֲשׁרֶ֥ דִּבּרֶ֖ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חתֵ֑ ארְַבּעַ֤ מֵאוֹת֙ שֶׁ֣קֶל כּסֶ֔ףֶ עֹברֵ֖ לסַּחֹרֵ:

Ephron was present among the Hittites; so Ephron the Hittite answered Abraham
in the hearing of the Hittites, all who entered the gate of his town, saying, “No,
my lord, hear me: I give you the field and I give you the cave that is in it; I give it
to you in the presence of my people. Bury your dead.” Then Abraham bowed
low before the people of the land, and spoke to Ephron in the hearing of the
people of the land, saying, “If only you would hear me out! Let me pay the price
of the land; accept it from me, that I may bury my dead there.” And Ephron
replied to Abraham, saying to him, “My lord, do hear me! A piece of land worth
four hundred shekels of silver—what is that between you and me? Go and bury
your dead.” Abraham accepted Ephron’s terms. Abraham paid out to Ephron the
money that he had named in the hearing of the Hittites—four hundred shekels of
silver at the going merchants’ rate.

Commentary of Nachmanides (Rabbi Moshe ben Nachman: 1195?-1270):
לכפירהתחושואלועדיםהיודעיםוהם,הנההעםכלהנהלאמר.עמיבנילעיני

לאואברהם.לשובאוכלולאהיאשלךכימעתהשםמתךוקבור,לחזרהאו
והקימםובמערהבשדהתחלההחזיקמלאהכסףשפרעאחריגםכיכןעשה

,שםהנמצאיםוהגריםהסוחרים,העירשערבאיוכלהעירבנילעיניברשותו
:  אותה קבר כן ואחר

11: In the presence of my people. They are all here, and they all know about
this and can bear witness to it. There will be no denial that I am giving it to you,
and no reneging. Bury your dead. From this point on, it is yours and I will not
go back on the deal. But Abraham did not accept this, he did not bury Sarah until
after the field and cave had passed to him as his possession.(v. 18)

Genesis 23:17-20:
הַשָּׂדהֶ֙ ממַרְֵ֑א לִפְנֵ֣י אֲשׁרֶ֖ בּמַּכְַפֵּלהָ֔ אֲשׁרֶ֙ עֶפרְוֹ֗ן שְׂדהֵ֣ | וַיָּ֣קםָ יז
סָבִיב: בּכְָל־גְּבֻלוֹ֖ אֲשׁרֶ֥ בַּשָּׂדהֶ֔ אֲשׁרֶ֣ וכְָל־העָץֵ֙ אֲשׁרֶ־בּוֹ֔ והְמַּעְרָהָ֣
וְאחַרֲֵי־כןֵ֩ יט שׁעַרַ־עִירוֹ: בָּאֵ֥י בּכְֹ֖ל בְנֵי־חתֵ֑ לעְֵינֵ֣י למְִקְנהָ֖ לְאַברְהָםָ֥ יח
עַל־פְּנֵ֥י המַּכְַפֵּלהָ֛ שְׂדהֵ֧ אֶל־מעְרָתַ֞ אִשׁתְוֹ֗ אתֶ־שׂרָהָ֣ אַברְהָםָ֜ קָברַ֨



אֲשׁרֶ־בּוֹ֛ והְמַּעְרָהָ֧ הַשָּׂדהֶ֜ וַיָּ֨קםָ כ כְּנעָןַ: בְּארֶ֖ץֶ חֶברְוֹ֑ן הוִ֣א ממַרְֵ֖א
לְאַברְהָםָ֖ לַאחֲֻזּתַ־קָ֑ברֶ מֵאתֵ֖ בְּנֵי־חתֵ:

So Ephron’s land in Machpelah, near Mamre—the field with its cave and all the
trees anywhere within the confines of that field—passed to Abraham as his pos-
session, in the presence of the Hittites, of all who entered the gate of his town.
And then Abraham buried his wife Sarah in the cave of the field of Machpelah,
facing Mamre—now Hebron—in the land of Canaan. Thus the field with its cave
passed from the Hittites to Abraham, as a burial site.

Commentary of Rashbam (Rabbi Samuel ben Meir: 1085-1174):
.אז אשתו שרה שקבר עד לאברהם והוחזק קם לא

20. Thus the field with its cave passed from the Hittites to Abraham. The
field and cave did not become his “possession” until he had buried his wife Sarah
there.


